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Попрощавшись із панянками, я вирушив до відлюдника.

Відлюдник, схоже, добре відпочив у гарячому джерелі — він розслаблено сидів у кімнаті.


«Відлюднику, я повернувся».

«О, Герою Списа. Як минуло полювання на острові Карміла?»

«Жодних проблем! Білий Лебідь і Ко теж достатньо підняли рівень. Тепер лишилося лише спостерігати за їхнім ростом».

«Угу! І ще... коли Білий Лебідь змінить подобу? Я досі не можу визначити момент».


«Хм... Думаю, якщо я попрошу, вона вже готова змінити подобу. І заговорити теж зможе».


Завдяки багаторічному чуттю я приблизно розумію, коли пан філоріял приймає ангельську подобу та починає говорити.

До речі, Білий Лебідь захотіла трохи побігати піщаним берегом, тож я дозволив їй.

Схоже, вона також перевіряла власний ріст.

Порівняно з Юкі вона справді дуже стримана пані філоріял.


Мабуть, саме такою мала бути Юкі.

Якщо в наступному циклі я знову зустріну Юкі, варто підготувати для неї кращі умови для бігу.

Бо Білий Лебідь справді дуже любить бігати.


«Пі!»


Ко підстрибує позаду мене.

До речі, він дуже прив'язався до старшої панянки й зараз хоче піти погратися до неї.


«Ходімо вже до Білого Лебедя?»

«Угу. Але... з огляду на випадок із Фреон, треба підготувати одяг».

«Так. Краще подивитися на її подобу в коморі, куди ми занесли привезене обладнання».


Тож я гукнув Білого Лебедя, яка бігала піщаним берегом, і ми пішли до стайні, де стояв екіпаж, наданий готелем.

Тут я обернувся до Білого Лебедя, склав долоні й помолився.


«Пані філоріял, пані філоріял, прошу, покажи мені свою ангельську подобу».

«Кве!»


Білий Лебідь навіть не схилила голову здивовано — просто кивнула, приймаючи моє прохання, і змінилася на ангельську подобу.

Але... хм.

Філоріяли, яких я виховую, зазвичай мають статуру, дуже схожу на Філоньку.

Але Білий Лебідь чомусь зійшла в подобі дорослої жінки.


Волосся довге й шовковисте, шкіра біла, мов сніг.

Усе в ній було гармонійним — красуня, яка не поступається старшій сестрі старшої панянки.

І груди теж були.


Оце так.

Одним словом — вродлива жінка з гострими рисами, мов снігова діва, стояла з крилами за спиною.


«Ну як? Пане Мотоясу, пане відлюднику. Як вам моя подоба?»

«О-о, ну й справді... яка ж красуня...»


Відлюдник, ніби не знаючи, куди подіти очі, відвернувся, але похвалив Білого Лебедя.


«Дуже вродлива!»


Вона стала саме такою красунею, якою, за моїми уявленнями, мала б стати Юкі, коли виросте.


«Вийшло! Але... рухатися в цій подобі мені ще незвично».


Білий Лебідь розтуляла й стуляла долоні, перевіряючи відчуття тіла.


«Тож, пане Мотоясу, я показала вам подобу, як ви й просили. Що робити далі?»

«Треба пошити одяг, тож скористайся апаратом, що перетворює магічну силу на нитки».

«Зрозуміло».


Коли я вказав на апарат, Білий Лебідь розпитала, як ним користуватися, і почала працювати.


«Думаю, якщо я зможу перетворювати магічну силу на нитки під час бігу, буде чудово».


Оце зауваження відрізняється від Юкі.

Вона справді дуже любить бігати.


«І ще, пане Мотоясу, пане відлюднику».

«Що таке?»

«Що?»

«Ви ж знаєте, що моє ім'я "Білий Лебідь" — це мій біговий псевдонім на фермі».


Це правда.


«Я прагну кинути виклик новому світу... Тож хочу нове ім'я, яке символізуватиме мій ріст».


О? Тепер зміна імені?

Ну, у філоріялів для перегонів існує практика: дають дитяче ім'я, а перед реєстрацією на перегони називають нове.

Білий Лебідь, схоже, хоче нове ім'я саме в такому розумінні.


«Ви казали, що закохалися в мене з розповіді про іншу можливу версію мене, коли пливли сюди. Я хочу ім'я як ваша підлегла, пане Мотоясу».

«Тобто ти хочеш, щоб Герой Списа назвав тебе ім'ям з іншого майбутнього?»


Коли відлюдник запитав, Білий Лебідь кивнула.


«Саме так. Пане Мотоясу, розкажіть мені ім'я, яке ви знаєте».


Справді, у дорозі я розповідав про Юкі, але імені не називав.

Схоже, Білий Лебідь хоче отримати ім'я як доказ того, що її обрали.

Зрозуміло.

Цей Мотоясу завжди готовий виконати прохання пані філоріял, наскільки це можливо.


«Зрозуміло! Білий Лебедю. Відтепер твоє ім'я — Юкі!»

«Юкі! Зрозуміло!»


Колишній Білий Лебідь, тепер Юкі, сяє радісною посмішкою.


«Справді, як ви й казали, пане Мотоясу, сила, якої я не могла відчути до обрання, тепер переповнює мене, і я можу рухатися з неймовірною швидкістю. Я стану ще швидшою!»


І Юкі продовжувала працювати з апаратом, що перетворює магічну силу на нитки, поки не створила достатньо ниток для пошиття одягу.

Тож... який одяг пасуватиме цій Юкі?

Чесно кажучи, довговолоса Юкі дуже пасуватиме до японського вбрання — кімоно.

Мотив снігової діви буде якраз доречним.


«Можна ж не перетворювати магічну силу на нитки, а просто зробити так, щоб одяг не рвався? Пане відлюднику?»

«Так, але...»

«Тоді приготуйте одяг для жінки з такою ж статурою, як у мене. Я гарно його носитиму. Це ж як прикраса для перегонів, правда?»


Переможцям перегонів філоріялів іноді вдягають прикраси.

Справді, їм личить... але, схоже, Юкі плутає ці прикраси з одягом.


«Відчуття в тебе правильні... але хм. Ось як це виглядає, коли розумієш мову філоріяла, вирощеного для перегонів».

«Приготувати одяг? Тоді зараз усе владнаємо».


Тож я звернувся до персоналу готелю й узяв із гардеробної одяг, який, на мою думку, пасував би Юкі.

Терміново шиємо кімоно.


«Ну як, пане Мотоясу?»


Юкі у своїй стрункій поставі показує мені одяг.


«Дуже личить».

«Яка радість!»


Юкі радісно підстрибує.


«Тож, пане Мотоясу, що робитимемо далі? Я готова діяти за вашим наказом».

«Я дуже багато очікую від тебе, Юкі. Спочатку я виховуватиму багато панів філоріялів, тож доручаю тобі допомагати й керувати цим процесом».

«Юкі виконає свою місію за наказом пана Мотоясу! Тобто виховати всіх філоріялів, яких вирощує пан Мотоясу, на чудових бігових птахів».


О?

Трохи інший напрямок, ніж я очікував від Юкі.


«Ні. Виховуй їх так, як вони є... за покликом інстинкту, вільно й природно. Юкі, ти досі зв'язана своїм пригніченим минулим».

«Перепрошую. Якщо я робитиму, як каже пан Мотоясу, я зможу піднятися на ще вищий рівень... Тобто не думати про перегони, так?»

«Ти швидко схоплюєш, це тішить... Але справді, можливо, так і краще, ніж надто напружуватися».

«Пі-йо!»


Сповнена ентузіазму Юкі й Ко, який весело пищав, — це було дуже промовисте видовище.

Так закінчився перший день на острові Карміла.

Можна було б переночувати в готелі на острові, але й одного дня вистачило.

Натомість Батько, схоже, ночував у готелі, куди поїхав, бо старша панянка трохи стривожено озиралася в готелі.

До речі, старша сестра старшої панянки, кажуть, пиячила в таверні.

І ось другий день.


«Панянки, що робимо сьогодні?»


Я звернувся до старшої панянки в готелі й запитав про плани.


«Підемо на полювання, поки не приєднаємося до Батька? Чи відпочинемо в готелі?»

«Ем...»


Старша панянка дивиться на Юкі поруч зі мною.


«Перепрошую. Я філоріял, яку до вчорашнього дня звали Білим Лебедем. Тепер я попросила пана Мотоясу змінити моє ім'я на Юкі».

«А... он воно що... До речі, Блискавка теж виглядала інакше, ніж Філо та інші».

«Так. Те, що Юкі, яку я знаю, мала статуру, ближчу до Філоньки, — це правда».


Зауваження старшої панянки цілком слушне.

Філонька — це Сакура... Та навіть серед Сакур є більші й менші.

Мабуть, це наслідок циклів.


«Тож дозвольте представитися ще раз. Я — Рафталія. Приємно познайомитися, Юкі».

«Приємно познайомитися».


Старша панянка й Юкі потиснули одна одній руки.

Юкі точно полюбить старшу панянку.


«Тож, панянко, повернімося до питання. Що робимо?»

«Якщо ми розминемося з Наофумі, буде клопіт... А ви, Герою Списа, казали, що хочете зайнятися вихованням філоріялів, тож ми чекатимемо тут. Ви вже розповіли мені все, що треба передати Наофумі, тож гадаю, спілкування достатньо».

«Зможемо ще багато разів. Я теж поговорю з Батьком, скільки зможу».


Я завжди радий поговорити з Батьком.

Тож у мене з'явився вільний час — чудова нагода зайнятися вихованням філоріялів, які вилупилися сьогодні!


«Тож, Юкі, сьогодні виховуємо нововилуплених панів філоріялів!»


Цього ранку вилупилася й Люна.

До речі, про Люну — Кіля тут немає. Коли повернемося з острова, її, певно, одразу завербують для справи Батька.


«Зрозуміло!»

«Ґуа!»


Ко вже досить підріс і тулиться до старшої панянки.


«Перепрошую, Герою Списа? А це що за...»

«Ко прив'язався до вас, тож доручаю його вам».

«Ні... Мені це зовсім не зручно».

«Але Ко дуже любить вас, вашу покійну подругу й Зоу».

«...»


Старша панянка дивилася на мене з болем в очах, але що сталося?

До речі, мій суперник якось казав, що після того, як він розповів про цикл, де Батько нічого не розумів, той сказав: «Є надія». 

Мабуть, щось у цьому є.


«Зоу, кажеш...»

«Можливо, ваша старша сестра теж її знає. Кажуть, вона бійчиня з Зелтбула».

«Елмеро, мабуть».

«Загалом, Ко — надійний, тож покладаюся на вас. Це все, що я прошу сьогодні, гаразд?»

«А-а... зрозуміло. Вважатимемо це частиною спілкування. Тож, пане Ко, ви, схоже, зголодніли, тож я приготую вам їжу».

«Ґуа!»


Тож я передав Ко старшій панянці, а сам із Юкі виховував нових панів філоріялів аж до полудня.

У другий день більше нічого особливого не сталося.

У першому світі за це на мене гримала старша панянка, але тепер вона навіть не розсердилася.


«Мотоясу, я чув від Рафталії. Ти... передав їй філоріяла?»


Батько, вислухавши звіт старшої панянки, звернувся до мене.

Старша панянка трохи осторонь розмовляла з Філонькою — схоже, питала, чим вони з Батьком займалися.


«Так. Ко — філоріял, який добре ладнає зі старшою панянкою».

«Ти вже й Рафталію збираєшся промити мізки?»


О? Батько каже це з якоюсь підозрою.


«Промити мізки? Я не маю такого наміру. Ко просто дуже ласкавий і подружився зі старшою панянкою, тож я лише дозволив їм бачитися».

«Хтозна... Якщо зробиш щось дивне з Рафталією — не пробачу».

«Слухай-но, Мотоясу-тян, а немає філоріяла, який би добре ладнав зі мною?»


Я замислився над питанням старшої сестри старшої панянки.

...Хм, не пригадую філоріяла, який би особливо товаришував зі старшою сестрою старшої панянки.


«Бажано, щоб умів пити».

«На жаль, не пригадую. Перепрошую».


Щодо старшої сестри старшої панянки — я найкраще запам'ятав, як вона пиячила з Батьком, а з філоріялами вона просто чемно спілкувалася й піклувалася.

Хіба що Хійо... Та й то, здається, вони були радше колегами.


«Ой, шкода».


Філоріяли, які вживають алкоголь, — велика рідкість.

Хійо й Мідорі, здається, могли пити.

Але чи могли вони пити нарівні зі старшою панянкою — уявити важко.
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